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HpI/I HU3Yy4YCHUU 3aMCIIaromux H
3aMCIIaCMbIX CJIOB B COCTaBcC
(bpaSGOHOFI/ISMOB HE MpeaACTaBJIACTCA

BO3MO’KHBIM pacCMaTpUBAaTh UX MO MPU3MOU
TOJIBKO KOMMYHHUKallMM W  HOMHHAlUW,
IIOCPEICTBOM KOTOPBIX OTPAXarTCs JIMILb

KOMMYHHUKATHBHbIE ~ OCOOCHHOCTU  SI3BIKA.
3nech BaXXHO OTpa3uTh u poiib
IIParMaTU4eCKON CEMaHTHKHU.

IIpp  w3ydyeHMH  @IpParMaTU4YeCKOU
CEMaHTHUKHU ¢bpazeos1oru3MoB BaXXHO

Qg QepeHIpoBaTh CBOMCTBA CTPYKTYPHOTO
U CcyOCTaHUMOHAJIBHOIO  XapakTepa. B
CTPYKTYPHBIX CBOICTBax BaXXHO
paccMaTpuBaTh pPa3lieNbHO O()OPMIIEHHOCTh
(hpazeoaoru3mMoB. JlonomHUTEIBHBIC
acCOLMaTUBHBIE  3HAYEHUs  CJIOBa,  T.C.
KOHHOTAllMs, MO3BOJSIOT PacCMOTPETh BECH
MOTEHIMAl CEeMaHTHKH  (ppa3eosoru3MoB.
Henp3s HEJI0OIICHUBATh poib MTOJIN
KOMIIOHEHTHOCTH (hpa3eosoru3mMoB, KOTOpas
BJIUSIET HAa MOJBHUKHOCTH (Ppa3eosornuecKux
enunul] (OE) B pakypce KOHTEKCTYalbHOM
IparMaTHKU.

Cdepa uccnenoBanuii BapuaTUBOB B
paKkypce  IparMaTHYecKOro  BOCIIPUSATHUS
BEChbMa pa3HOOOpa3Ha M MOKa3ajla BBICOKYIO
YaCTOTHOCTh HMCIOJIb30BaHUSl BapHaTHBOB B
CpPaBHEHMM C  HayajdbHBIMH  (hopmamu
UCXOJHBIX (Pa3eoJOTU3MOB 4Yepe3 MPU3MY

ABTOPCKOI'0  BOCIIPpHUATHUA. Hcnons3oBaHue
TOT'O U1 HUHOIro BapuaTruBa ABTOpOM
ITIO3BOJISACT HanOoJee KOHKPCTHO

O0XapaKTepu30BaTh COOBITHE, JIUIIO, JEHCTBUE
B HEOOXOJAMMOM KOMMYHHKATHBHOM aKT€ C
ydeTtoM uH(}OpMaIMu, KOTOPYK  XO4YeT
JOBCCTHU 1O OCTAJIBHBIX FOBOpHMHﬁ.

[Ipu paccMOTpeHHH HAaNpaBICHHOCTH
3aMCHICHUA CJIOB C Y4YCTOM IIparMaTuKu,
BBIIETISIIOTCS JIBa paKkypca.
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[lepBbIii CBsSI3aH C XapaKTEPUCTUKOMN
crnocoba 3aMelleHus Kak HHCTpyMEHTa
MOBBIIICHHUS MOTEHIMANa YCTONYMBBIX
€MHMUI] B TparMaTU4E€CKOM ILIaHE.

Bropoii oTpaxaer BO3MOKHOCTH TOTO
WIH HHOTO BapHaTHuBa HauboJee
1eJIeCO00Pa3HO  OCYILECTBIATh  33JaHHYIO
IParMaTHYECKyl0 YCTAaHOBKY B COOTBETCTBHUU
C KOHKPETHBIM KOMMYHUKAaTUBHBIM aKTOM.

[IparmaTueckye NPUYUHBI  TECHO
CBSI3aHBI C KOMIIOHEHTaMH KOHHoTanui. Tak,
B 3aBHCHUMOCTM OT 3aMEIlaloluX CJIOB
pacuupsieTcss MparMaTHYecKuid IMOTEHIIHUAT
YCTOMYMBBIX €OWHHIL. Eciu 3ameniaromuii
KOMITOHEHT MHOT'O3HA4€H, TO Ha0JltoJaeTcs 1

pazHooOpaszue MparMaTuuecKux
0COOCHHOCTEH. XapakTep 3aMelIalouX CIOB
CO3MIaeT  OMpEIeNIEHHOE  IparMaTH4ecKoe
BO3JICIICTBHE Ha Y4aCTHUKOB

KOMMYHHMKATHUBHOTO TIpolIecca.

PaccMOTpuM 4eTbIpe OCHOBHBIX THIA
BAapUaTHBOB, CBSI3aHHBIX C HAIPABIEHHOCTHIO
npeoOpa3oBaHUil B pakypce INparMaTHKH B
3aBUCHMOCTH OT XapaKTepa 3aMelleHU.

K  mnepsomy  Tumy  OTHOCATCSH
BapHaTHBBI, CHOPMUPOBAHHBIE C MOMOIIBIO

3aMEICHUS CHHOHUMHYECKHMHU
KOMITIOHEHTAMH, a TaK)Ke 3aMEelIeHusT I10
TEMaTHYECKOMY XapakTepy. JlauHbIe
BapUaATHBLI OCTABIIAIOT HETPOHYTHIM ILIAH
COMlep)KaHMs,  OJHAKO  YyYacCTBYIOT B
n3MeHeHWH T1iaHa Beipaxkenus. Cp.: bad
blood u ill blood, 03HAa4aroIe

BpakaeoHocTh, dirty end of the stick u thick
end of the stick — Tspkenoe Bpemsi, easy game,
easy prey, easy meat — 10BepUMBBII YEIOBEK
u ap.

PaccmoTpum Ttakoi Ttunm 3ameH. Cp.:
®E cut like a knife - pesars, mpoH3ars;
MOJIOCHYTh Kak HOXXOM (1o cepaity). JlanHas
O®OE nperepneBaeT U3MEHEHHE B  ILIAHE



Xorijiy filologiya N23, 2021 vyil

BBIPKEHHUS B pe3yabTare 3aMeHBI
TJ1ar0JIbHOTO KOMIIOHEHTAa cut Ha
CHHOHMMHYHBIN rJ1aroJt pierced -

IIPOKaJIbIBaTh, IPOTHIKATh; MPOH3aTh. OHAKO
IUIaH COACPKAHUA HC MCHACTCA.
The call pierced him like a knife

[W.Collins. Delphi Complete Works of
Wilkie Collins].
CylecTByIOT BapuaTUBBI, rue

IIPOLIECC 3aMEILIEHUs TOCIYKHI NPUYUHOU
U3MEHEHHA  COJCpXaHUs B pakypce
MIPEAMETHOTO U JIOTHYECKOI'O XapakTepa Ipu
HECYLIECTBEHHOM IIOBBIILIEHUHU
BBIPASUTCIIBHOCTH IO NPUYHNHE HOBOI'O IJIaHA
BbIpakeHUs. OHU BKIJIIOYAIOTCA BO BTOPOU

THII. Bo BTOpOM THIIC U3MCHCHMNA,
NpoucCxogAmure B COACPKAHUKU IIPCAMCTA,
HaITpaBJICHLI Ha TaKHue

B3aI/IMOO6YCJIOBJ'ICHHBI€ IIyTH, KaK:

1) nyrs peanuzanuu BbICOYANIIEH
CIIMTHOCTM  KOHTEKCTa W  BapHuaTuBa
¢dpaszeonoruzma u

2) yTh aKLEHTUPOBAHUS

HEOOXOJMMBIX ISl HACTOSIIEH CHTyaluu
KOHKPETHBIX (parMeHTOB B 0O0BEKTE C
YYETOM IparMaTHYecKuX Ieleld y4aCTHHKOB
KOMMYHHUKAaTHBHOT'O aKTa.

IlocpencTBOM — AKCIUIMKAMKA — 4acTo
IPOUCXOIUT  BBIACNCHHE  J00aBOYHOTO
MpHU3HAKa CTPYKTYpHl OOBEKTa B TMpoliecce
3aMelIeHUs] KOMIIOHEHTOB (hpa3eosioru3ma.

Hanpumep: BozbMeM ¢pazeonorusm a
Cotton State «mpo3zBuie mrara Anadambiy,

KOTOpPBIM  TIPETEepHEeBAeT  HU3MEHEHHWE B
Ha3BaHUAX:

1) Alabama History: The Cotton
Kingdom

[https://www.teacherspayteachers.com/].

2) Steamboats and the Rise of the
Cotton Kingdom [R.H.Gudmestad 2011: 1]

3) The Creation Of The Cotton

Kingdom
[https://courses.lumenlearning.com/].
[Tpusnak «KOPOJIEBCTBOY
SKCIUIMLUPYETCS] B 3HAUYEHWM BapuUaTHBA.
«I"ocynapcTBO c ONpeCICHHON

HAMpPaBIIEHHOCTBIO B cdepe MPOU3BOJICTBA»
BBIJIEIISIETCS B JICHOTaTUBHYIO 30HY
ucxoaHoro ¢paseonormsma. [lepBoiii mpumep
XapaKTEePU3YeT mTaT Anabama,
MOCJEYIOIIME  XapaKTepU3YIOT  3aHATHE
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XJIOIKOBOM JIESATEIIbHOCTBIO H0)KHBIC PErHOHBI
AMepukH, He OTpaHuIUBasICh ATabaMoi.
3aMelieH s, OKa3bIBAIOIINE BIIUSHHC

Ha 30HYy 4YYyBCTB, OMOLMH Yy4YacCTHHUKA
KOMMYHUKAaTUBHOIO  aKTa, OTHOCATCA K
BApUATHBAM  TPETHEr0  TUIA.  YPOBEHb

BBIPA3UTEIHLHOCTU (KOHHOTATHUBHBIA aCIEKT)
B BapuaruBax 4YETKO IPOSBISETCS IpU

COIIOCTaBJICHUHU C 0a30BbIMU
¢dpazeonmornamMamMu. 37€Ch YYHUTHIBACTCS H
(hakTop Pa3HOBUIHOCTEH 3aMelICHU,
CIOCOOCTBYIOIU I OobIIICH CTCTICHH
9KCIIPECCUBHOCTU BapHATHUBOB.

K  mepsomy BHay  3amMenieHui
OTHOCSITCS BapHAaTUBBI, 3aMeleHue

KOMIIOHCHTOB B KOTOPBIX MIPpUBOAUT K
YCWJIICHUIO IIpHU3HAKA, aKICHTHUPYEMOI'O B
00BEKTE 3HAYECHUEM Ha4aJbHOTO
(dbpazeosnoruzma.

Hampumep, BapuatuB oT
between two fires B Ha3BaHKe KHUTH:

Caught Between Three Fires: Cass
County, Mo., Chaos & Order No. 11 1860 —
1865 T.A.Rafiner [T.A.Rafiner 2010: 1]

JlaHHBIN pUMep XapaKTepusyeT OJUH
N3 CaMbIX OOCTYIIHBIX H IMPOCTBIX CII0co00B
IMMOBBIIICHHUA BBIPASUTCIIBHOCTU BapuaTHBaA 3a
cyer OKKa3nuOHAJIbHOI'O KOHHOTATUBHOI'O
3HAYCHUA «IIOBBIIIIEHHOU MOIIHOCTH,
HUHTCHCUBHOCTH), KOTOPOC BO3HUKACT B
BapHaTHBHOﬁ CCMAHTHUKEC IIpU 3aMCUICHUUN
cioBa two cioBom three. O0pariasce K CIOBY
three, ormerM, 4TO OHO 0003HaYaeT
YUCJIIUTECIIBHOC, CTOsAIICE BBIIIIC 10
KOJIMYCCTBCHHOMY IIPHU3HAKY, HCXKCIIN two.

Ko BTOpomy Buay 3ameH ¢ OOJBIION
OKCIIPECCUBHOCTBKO OTHOCATCSA BAPUATHBBI, B
KOTOpBIX 00pa3Hbli (hyHIaMEHT MPOTOTUIIOB
noCcpeaACTBOM 3aMeH_ICHI/II71 U3MCHSACTCA.

Hanpumep: See me here, in unfeigned
humility, kneel at your feet, and reverently
kiss the item of your garment, for showing
me this great mercy in thus stopping me short
of inexpiable crime [R.Walsh, E.Littell,
J.J.Smith, E.Littell. The Museum of Foreign
Literature, Science, and Art].

B nmanHomM mnpumepe Habmomaercs
3amMerienne touch — «mpukocHOBeHHS» B
ucxomnom OE touch the hem of someone’s
garment ua Kiss — «momenyii». 3nauenue Kiss
«IIPUKOCHOBEHUE TybaMm» sBisieTcss Oolee

caught


https://www.teacherspayteachers.com/
https://courses.lumenlearning.com/
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KOHKPETHBIM B CpaBHEHHHU c
NepBOHAYAIEHBIM 3aMEHEHHBIM
KoMmnoHeHToM. Ilpoucxoaut HelTpanuzauus
N00aBOYHOTO  CMBICIOBOTO  TIpUM3HAKa B
YCTOMUMBOM COYETAHUHU, OJHAKO 3aMETHBIN
cliel oTMedaeTcss B 0OpazHOM (yHAaMEHTe
BapuatuBa. C  MOMOUIBIO  CEMAHTUKHU
BapHaTUBa Haunbosee BBIPA3UTEIHHO
npencrasistoress npusHaku DE, koropsle
y)Ke OBbLTM OTMEYEHBI B 3HAYCHHHM 0a30BOTO
¢pazeosioruszma. B Toxke Bpems 3ameHa
KoMIoHeHTa hem «o0ojok, Kaiima; Kpaif,
KPOMKa» Ha KOMIIOHEHT Item «OTaenbHbIN
OpeaMeT»  yYBOAMT OT  KOHKPETUKH U
pacimpsieT CEeMaHTHUYECKYIO 30HY.
Coenunenue 9KCIIPECCUBHOCTH,
KOTOpas ~ OCYILECTBIIIETCSI B  pe3yjbTare
o0pa3Hoii MO IU(DUKAIIHAH, c
BBIPA3UTENILHOCTBIO,  Oaszupyrouieiics  Ha
MPU3HAKOBOW WHTEHCU(UKAIMK (YCHIICHHH),
CTaHOBHUTCS TPETbUM CIIOCOOOM MOBBIILICHUS

BBIPA3UTEIBHOCTH  BapuaTUBOB.  TpeTuit
Croco0, HHBIMHU  CJIOBaMM, COEIMHEHHUE
IIEPBOTO " BTOPOIO BHJIA, nux
KOMOHWHUPOBaHHE.

Hanpuwmep: both feet in the grave ®E,
yrnoTpeOieHHOe B Ha3BaHWe K mecHe «The
Crimson Curse»
[https://thecrimsoncurse.bandcamp.com/].
AHanu3upys npuMep, CTAaHOBUTCS OYEBUHO,
YyTO 3aM€Ha cjJoBa ONE Ha bOth BBI3BIBACT
KOMOWHAIIMIO YCHJMTEJIBbHOr0 Xapakrepa
BBIPpAXKACMOI'0 3HAUCHUA M OCYHICCTBIIACT

Moaudukanmwo  obpazHoro  (QyHIamMeHTa
BapuatuBa. Ilpm  3TOM  ycunmBaercd
ceMaHTHYeCcKUi  oOpa3 B  BapuaTHBe,

AKINCHTHPYd BHHMAHUC Ha 663BICXOIIHOCTI/I
CHUTYaIlHH.

Cp. ucxonnyto dopmy have one foot
in the grave (have (got) one foot in the
grave) - cToaTh OJHOH HOroi B Moruie; With
one foot in the grave. You've got one foot in
the grave already - do you want to pull us
down with you? [AP®C 1984: 292]; with one
foot in the grave - oxgHolf HOroii B MOTHIIE;
have one foot in the grave. An old fellow with
one foot in the House of Lords and one in the
grave, and no difference between them, to
speak of... [AP®C 1984: 294].

UYerBepThiii  THII,
IIOBBIIIICHUEM

CBSI3AHHBIA C
BBIp A3UTCIIBHOCTHU
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ocyliecTBisieTcss  mocpeactBoM 3 dexTa
HEOXUJIAHHOCTH, HEBO3MOKHOCTHU
npenyragatb ~ BO3HUKHOBEHHE  KaKOIO-TO

OIPEICTICHHOT0 3aMEIIAIOIET0 KOMIIOHEHTA.

B Takux ciydasx 3aMelieHHE CIIOB B
cocTaBe (ppa3eoqOru3MOB OCYILECTBISICTCS HE
110 OJIM30CTH B CEMAHTHUKE, @ HA0OOPOT, HOCHT
HEOKUJaHHBIN XapakTep BBIOOpA
KOMITOHEHTOB ~ 3aMEHbI. OTO  BBI3bIBACT
OONBIINIA  BCIUIECK B OKCIPECCUBHOCTH
BapUaTHBa, HEXKEIHM  [PU  3aMEIICHUU
IPOTHBOIIOJIOXKHBIMH, CXOKUMH 110 3HAUCHHIO
WITH TEMAaTHKE KOMIIOHEHTaMHU.

JlanHbr1it croco6 o0pazoBaHMs
BapHaTHBa BBHIOMpPACTCSI aBTOPOM B Ciydac
CO3JIaHHMSI KOMHYECKOTO s dexra.

CobeceqHUK OXKUIACT YCIBIIMIATh OJHO, 4 B
pe3ysbTaTe CTAHOBHUTCS OOMaHyTBhIM. B 3Tux
CIIy4asix BBIABIIIOTCS BapHaTHUBBI C HauboJee
MOBBILIEHHOU JKCIIPECCUBHOCTBIO.
PaccMoTpuM mpuMmep ¢ UCHOJIB30BaHUEM
s dexTa 0OMaHYTOTO OKHIAHUS:

A bird in the hand, darling, is worth
an ounce of prevention [V.Woskoff. Castle
in the Village]. Cp. 6a3zucuyro ®E a bird in
the hand - Heuro peanbHOe, HaAEKHOE,
BEpHOE JIe710 [4acTh mociaoBuils! a bird in the
hand is worth two in the bush] u mocnosuiy
an ounce of prevention is worth a pound of
cure. Ha 6a3e 1ByX yCTOMUYMBBIX BbIpaXKEHH
oOpa3oBaniace  okkazuoHanmpHass @DE ¢
a3 pexToM 0OMaHYTOTO OKUJIAHUS.

Paccmotpum  3ddext  obmaHyTOro
OXugaHus B KOHTCKCTE, BBI3BIBAEMOI'O
okkasuoHaibpHOi DE NO use to cry over spoilt
meat:

Soggi moved his head back and forth
mournfully.

«No use to cry over spoilt meat. I' Il

just have to start new competition.

You're not eligible!» [I. Stone 2015:

615].

Cp. ucxognyro ®OE there is no use
crying over spilt milk / cry over spilt milk —
ropeBatb 0 HemnomnpaBumMoMm [APDC 1984:
500]. B pmamHOM ciydae MbI HaOIIOIaEM
3¢ (}HEeKT HEOKUTAHHOCTH U IKCIPECCUBHOCTH
C HAJIO’)KEHUEM aJTUTEepaIUu.

Hene3s He  yuectb W poib
(oHETHYECKUX CPEICTB B  IOBBIIICHUH
BBIPA3UTEIBHOCTU YCTOMYUBBIX COYECTaHUMU.


https://thecrimsoncurse.bandcamp.com/
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DKcnpeccus BhISIBISCTCS 3/1€Ch MPU HATHYIUH CBSI3aHHBIX c paccMOTpPEHHEM
CXO0/JCTBA B 3BYYaHHU MEKITY MparMaTu4ecKon HATPaBIEHHOCTH
3aMeIAlIMM M 3aMelIaeMbIM CJIOBOM. 3aMeNIeHui 1o 4yetbipemM Tumam: 1- 11%, 2 -
Haubonpmmii  s¢ddexkr  npeobpazoBanuit 5%, 3 - 18%, 4 - 66% BapuaTHBOB.
BO3HHMKACT TMIPH  HEJOCTaTKe  OJU30CTH OTHeceHHE BapHUAaTHBOB K  ONPEICIICHHOM
3HAYCHUA Me)KI[y 3aMCHSICMBbBIM nu HpaFMaTI/I‘{eCKOﬁ HaHpaBHeHHOCTI/I
3aMeIIaloIIeM CJIOBAMH U IIPH TOM CXOXKECTH 3aMEIICHUI  XapaKTepU3yeTcsl  HEKOTOPOit
3BY4YaHHUSI. OTHOCUTEIILHOCTBIO B CHIIy PacCMOTPCHHS
TakuM  00pa3oM, KOJHWYCCTBCHHBIC TCHEPATH3UPYIOIIETO [IParMaTU4YeCcKOro
pacueTsl MOKa3aJd CICAYIOUINE Pe3yIbTaThl HaMEepeHHUs — OKa3aTh BIMSHUE Ha aapecara.
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